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一
SUNYATA　IN　THE　LOTUS　SUTRA

　　　　　　　　　　　　　　　　Carmen　Dragonetti

institute　of　Buddhjst　Studies　Foundation，　FIEB，　Buenos　A　

ires

Diverse　points　of　 v｛e　

w
fbr　the　stUdy　of　the　LotUs　satra

　　　　　The　Lotus　SOtra　can　be　considered　from　several　points　of　view．　The

Lotus　5励刀is　a　fbremost　religious　book．　Its　central　teaching　is　the

possibility　fbr　all　living　beings　to　achieve　Supreme　Perfect　Enlightenment，

i．e．　to　become　a　Buddha．　Even　Devadatta　who　attempted　against　Buddha’s

life　can　reach　that　state．　The　Satra　shows　also　the　way　to　attain　the　supreme

goal　of　Buddhahood，　the　discipline　to　which　one　has　to　submit：the　severe

bodhisattvaca1－ya．　Linked　with　its　central　thesis　other　notions　are　dealt　with

in　the　Lotus　SUtra：the　upAyakaugai｝・ヨor　ability，　on　the　part　of　the　Master，

in　the　use　of　teaching　methods，　which　allows　him　to　adequate　the　message

he　will　impart　to　the　peculiar　psychological　and　intellectual　condition　ofthe

person　who　receives　it；the鋤吻勧or　open－mindedness，　which　permits

the　reception　of　a　new　beneficial　message，　even　if　it　is　contrary　to　deeply－

rooted　convictions；the　5∂η1（伽／戊hasya　or　that　special　form　of　discourse

which，　without　deflecting　from　truth　and　as　a　result　of　the　appliance　by　the

Master　ofthe　ability　in　the　teaching　methods，　presents　the　message　in　such

away　that　it　can　be　grasped　by　the　person，　to　which　it　is　intended，　with　a

certain（ρrovisiona1）meaning　that　he　accepts，　and　to　which，　later　on，　in　the

convenient　moment，　the　Master　will　give　its　true，　richer，　more　complete，

definit加e　meaning；theθ」kaY万na　which　a箭rms　that　Buddha　has　taught　only

asingle　Vehicle　although　it　can　be　imagined　that　He　taught　several

Vehicles　in　the　course　of　His　life，　incurring　by　doing　so　into

＊　　　Tllis　article　is　an　enlarged　version　of　the　shoit　paper　read　ill　the　X［lth　Con　fe　rcnce　of

r
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changcs　or　evcn　falsities；ill　fact　this　wl’Ollg　imprcssion　is　duc　to　His　having

rccourse　to　thc　upiiyakau5∂／｝／a　which　makcs　Him　grant　the　one　and　same

Teaching　to　His　fbllowcrs　undcr（iiversc　f（）nns．　Many　othcr　rcligious　aspects　of

Buddhism　arc　dcaltwith　in　thc　SOtI・a．

　　　　　Thc　Lott／s　5（7〃ぼ　can　bc　considcrcd　also　as　a　sourcc　of　historicaI

in　fo　rniation，　For　instlc　ncc　it　in　fo　rms　us　about　thc　rcactions　ofthc　Hlnayanists　in

face　of　thc　Mahayallists’ncw　mcssagc．　Wc　havc　written　an　art｛clc　concerning

this　lnattcr，　t‘Thc　collflict　orchangc　ill　thc　Lotus　SOtra：thc　Hinay5nist　reaction”
，

whicll　has　bccn　includcd　i11ノブoん人℃Bu〃んど7ノ（e〃4γ17（Tokyo）　1998，　PP．1－30．

　　　　　Rcfcrcnccs　to　thc　socicty　or三ts　timc　arc　also　found　in　thc　Lotus　5（πm．　The

S〔itra　dcscribcs　the　way　of　life，　bchaviour，　rcactions，　feelings　of　monks　and

lluns，　Iay　malc　dcvotces，　Iay　female　dcvotccs，　of　the　fa　ther　that　saves　his　sons

from　fire（Chaptcr　III），　ofthc　rich　householdcr　and　his　son　oflow　dispositions

（Chapter　IV），　thc　physician　who，　with　hcrbs　foしmd　ill　the　Himalaya　and　a　special

treatment，　restorcs　the　sight　to　a　blind－born　man（Chapter　V），　the　guide　that

safely　Ieads　thc　caravan　through　thc　dangcrous　fo　rcst（Chapter　VII），　the　two

intimate　friends（Chapter　VIII），　thc　Preachers　of　the　Dharma（dharmabhapaka），

etc．

　　　　　The　Lotus　Satra　partakes　of　the　conception　of　reality　maintained　by

Buddhism．　Ctl　F．　Tola　and　C．　Dragonctti，‘‘Buddhist　Conception　of　Reality”，

ノ0μ1刀a／of　！ndian　Counc／70f　Phi／osoohica／Research，　VoL　XIV，（1996），　pp．35－

64．The　Lotus　Satra　refers　to　inexistcncc　oftcmporal　beginning，　infinitude　of

space，　the　limitlcss　number　ofworlds　and　bcings，　dynamic　fbrm　of　existence，

laws　that　govcnl　thc　cmpirical　rcality，　thc　univcrsal　causality，　ctc．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　In　the　present　article　we　want　to　study　the　theory　of　Sηnyata　as

mani　fested　in　the　Lotus　5σ㎝．　Of　coursc，　given　the　prcdominanUy　religious

character　ofthc　SOtra，　we　cannot　expect　to　gct　on　this　mattcr　a　great　amount　of

inf（）rmation．　Nevcrtheless　rcferences　to　tllis　important　philosophical　theory　are

fbund　ill　several　chaptcrs．
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MeaIIings　o価C　Word蝸㎜a
’

　　　　　Thc　word　dlian〃・7，　so　111uch　conncctcd　with　5ε7∫！ノコん7，　in　singular　or　Plural

has　a　widc　rangc　of　mcanings．　Cr．　Magdalcnc　and　Wilhchm　Gcigcr，　P5k’

Dhamma　vomcl］1〕11ich　il］dcr　Kanoniscl】cn　Litcra賦、“Klcine　Sch煎cn、

W｛esbadcn：Franz　Stcincr　Vcrlag，1973，　pp．101－228．　Ofall　thesc　meallilユgs　two

intcrcst　froln　philosophical　point　ofvic、v：a．／・？　t“s　as　thc　rulcs，　norlns，　princ▲plcs

that　govcrn　thc　bchaviour、　thc　proccsscs，　thc　cvolution　ofbeings　and　thir】gs，　alld

b．　e／efl／cll　ts　（フブc，Yノぎ8cllco　as　thc　comPonellts　or　factors　of　thc　cxistcncc．　Tlle

■

sccond　mcaning　is　spccially　rclatcd　to　thc　thcory　of5’｛7〃γη／亙

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノPas5agOS　re」fc　rri　ng　to　d／）afil7∂S∂ll（’i　SOm＞・∂1∠元

　　　　　　ノ
　　　　　ぷan．s／tl／A7－　and　（〃li〃η7∂s　in　rclation　to　i亡arc　rcfセrrcd　to　ill　Illarly　passagcs　of

the　Lott／s　St7t／η（wc　quotc　according　to　Kcrn－Nanjio　cdition），　as　fbr　illstancc｛n：

1，Chapter［1、p．48，　vcrsc　68　a－b：

CVa｜］l　ca　bh3s　f｝　llly《］hU　l］itY｛lllirVi’fl iidipraSa川a　imi　sarvadl玉am品h／

（And　so　I　declarc　that　all　thcsc　d／7annas　are　eternally　cxtinguishcd　and

cahm　fl’om　thc　bcgimiin9）

2．Chapter　III、p．62，　vcrse　l　2　b：

＿S晦・詞§ca伽nntJm　ahu　spこlr6ayit　

v喬／＿

（．．1，having　attained［the　knowledge　ofl　the　void　dharmas，＿）

3．Chapter　IV，　p．101，hnc　l：

＿

．〈［［m　yat　，i　ll｛m｛ttill）ran目｝目al〕コsan，ain　a　

viskUIlnO

C．．wc　nianifcst　that　all　is　Voidness，［the　state］devoid　of　causes，

［the　statc］dcvoid　ofpurposc）
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4．Chaptcr　lV，　p．1［7，　verse　45　a－b：

｜川’va｜｝aParyanti　SamUCChrayC’Sm沁paribha　vit5緬1巧a　

ta　dirghar讃ram／

（ln　this　body，　whosc　cnd　is　thc　Nirvarpa，　having　long　been　thoroughly

imbued　with［the　idea　of］Voidness）

5．Chaptcr　V、　p．124、　hne　lO－p．125，　line　l：

Sポhaln＿°dhannai；〕　vidit　

vii＿詠蕊agatikam＿

（1，knowing　thc　Dharma＿lcading　to　Voidncss）

6．Chaptcr　V，　p．131，verse　41：

ya　riddhimanta．〈Catudhyiコnadhy，fiyino　yC緬〕yaゆパmtva　janenti　pr油ぴ

　　　　　　　　r・7、伽厨加．而ρ∫ρπ7〃71〃7c〃7π7・廊／c・c，？〆；・a　vuccanti　inah，ic加ma－　ii］a〃

（thosc　who　possess　thc　supcrna，　tural　po、vcrs，　who　meditate　the　four

mcditatioiis，　who　hcaring　about　Voidncss　feel　dclight，　and　who　emit

thousands　ofrays，　thcy　are　callcd℃rcat　Trees’）

7．ChaptCr　V、　p．133，　line　】：

sa；．va曲armasamata・’abodh記dl1はa≦yaPa加v日！．董am

（sillcc　froln　thc　kllo、vlcdgc　ofthc　samc｝1css　ofall　thc（カf］anllas［comes

fbrth］，OK5§yapa，　thc　Ni1、・al〕a）

8．Chapter　V，　p．　i36，　lines　9－10：

｛a｛ra　ya　th吾　ta　｛’5aya｝〕pai］c日bhijfia　viSuddhacakSuSa　e　

vaM　bodhisattva

　　　　　　　　∠）od／？icittiinyどitp・idJ・ご7〆0∂1τ∫’畑7　dhann∂ksantiη7　prati／abhyfinuttarfii？a

samyaksalpbodhim　abhi　g．　a　ipbudhya　ntc
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（As　thc　〃ぎ力15’thcrc　［＝　ill　thc　parablc］　possess　the　f］vc　supernatural

powcrs　and　a　clcar　vision、　so　thc　Bodhisattvas，　producing　the　rvlind　of

Enlightcnmcnt　and　acquiring　thc　ん55η11（patience，　acquicsccllce）　in

regard　to［tllc　thcory　of］thc（ガhai：r刀∂5　having　no　origination，　obtain　the

Pcrfect　Suprcmc　Enlightcnmcnt）

9．Chaptel・V，　p．136，　line　l3－p口37，　line　2：

ya　th口　ca重asra　osadhayas　ta　

tha　Sfinyat2iハinnittSprarpihitanirvarpadvaragi

ca　dra§la　

Vyam／＿cv・mp　5磁ハyat員1］imittapra頑i癒ni　vimoksamukhiini

　　　　　　　　δカZ『1ノ・aYi／　T・f7　S・？　t汽Y，i　il　“∫dY冴t！7〃∫’ro（711・？｝・・∂3　fl　ti

（Thc　four　hcrbs　arc　to　bc　considcrcd［to　reprcsent］Voidness，［thc

state］devoid　of　causcs，［thc　statc］devoid　of　purpose，　thc　door　of

Nirvana＿thus　producing　ill　thcmsclvcs　Voidness，［the　state］dcvoid

ofcauscs，［and　thc　state］dcvoid　ofpurposc－the　doors　ofLiberation，

beings　suppress　ignorancc）

10．Chapter　V，　p．137，1ines　I　O－13：

SO’vabUdhya　tra　idh　・i　tuka　ip　daSaSu　dikSu　S8nyam　nirmitopamam

mayopamalp　　s　

va▲ノnamaiicipratigrutkQpamarp　　lokarn　pa§yati　／　sa

safvadhanman　anutpannan　anfruddhAn　abacldhAn　amuk｛an　na　tamO

’ndhak頭互ma　prakasa｜i　paSyati　1　ya　e　

vai〕i　ganibhirap　dhannan　pagyt｝ti

Sa　　　paSyaty　　　　apaSyanay，G　　　Sarva　

traidhatukaiTl　　　parip口ri］a：n

anyonyasattviiSaya－dl］iinukta｜ll

（He，　having　obtained　thc　knowlcdgc，　perceives　that　the　Triplc　World

ill　all　dircctions　is　void，　similar　to　a　magic　creation，　siinilar　to　an

illusion，　similar　to　a　drcam，　a　mirage，　an　echo．　He　perceives　that　all

thc　dham？∂s　are　not　produccd，　do　not　ccase，　are　not　bound，　are　not

rclcased，　that　thcy　arc　not　darkncss　and　gloom　nor　light．　Whocvcr
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perccivcs　that　the　dh．ruηnas　are　profound　in　sucll　a　way，　perceives，　by

llot　sccillg，　the　whole　Triplc　World　with　the　various　dispositions　and

propensities　ofbcings）

lLChapter　V，　p．138，　vcrse　51：

　　　　　　　〉・η5ω亘71ツ511γ〃5〃fit∫　dhaiinfi”・itl刀・7；・∫γ立ワ∫后1／

　　　　　　　5刀1刀6f1ゴ0カi711τ7η1　b力aga　i　ra　tfu，〃bod　7iiPノ互11訂〆τ8ττ四τψ〃

（But　hc　who　perccivcs　that　the　dh．rlr－inas　are　void，　devoid　of

substantiality，　knows　the　Enlightennient　of　the　perfectly　cllliglltened

Bhagavants　according　to　truth）

12．Cllapter　V，　p．138，　verse　52　c－d：

緬ya声1】a　

W品atv5c　chr呑va勧s岬prabha§yate〃

（Bccause　of　being　deprived　ofthe　kliowledge　ofthe　Void，　he　is　called

“Sr5v，rtka”）

13．Chapter　V，　p．139，　verse　53　a－b：

s・ru’vadhawrna－vabodl1蚕t　tu　s，arny．al〈smpbud（tha　ucyate／

（Because　of［possessil〕g］the［true］knowledge［of　tlle　true　nature］

ofthe　dlia／7刀∂5，　he　is　called“a　perfectly　enlightelled”）

14．Chapter　V，　p．140，　verse　64　c－d：

sarva（lh　．wrn5vabodh蚕t　nkv麺am　prえpyate’mytam／／

（By　mealls　of　the［tnle］kllowledge［of　the　true　nature］of　all　the

dh，rwnias　inllnortal　Nirv5i〕a　is　obtained）



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　SじNY，へTA　IN　T卜IFI［メ．）「「じS　SUTRA

l5．　Chaptcr　V，　p－42，　verses　75－76－77：

upaya　c§a　buddhAnam　vada川i　yad　imai］i　nayam／

　　　　　　　　　　　5∂nηノ’fizl　t　S／anlノブθノフご75”1〃ソ’1ノξ7Z7刀ろ刀tc7t　sa〃i，i　ra　bha／／75／／

69

trya（］h　

Vaj　r”ianain　anantat］l　caξia｛ca　paran〕H沮〕≦Ubh創3／

5Ωnya　tanユanimittai？1　ca　pra寧｛dhRna　

vivarjitam　il761i

bOdhicitta！｝i　Ca　yC　C呂nye　dllarTlla　Binsai）agaminab／

s万5∫τ71㌘7／7互5れ7；ノごi！7．stxiノノtiib　sarN・ノc　gaga　！．7　EIS，3　1／7ノ〃’b／1z74ノ／／77／／

（This　is　thc　mcthod　ofthc　Buddhas　that　thcy　declarc　this　piinciple：

“ノithout　omnisciellcc　thcrc　is　llot　Nirv烈i〕a－try　to　get　it（75）、

and　thc　］imitlcss　knowlcdgc　of　thc　thrcc　timcs

Pcrfcctions　and　thc　Voidncss　dcvoid　of　causcs，

（76），

and　the　six　pure

dcvoid　of　desire

and　thc　Mind　of　Enligh【cnment　and　the　other　dhaflnas　leading　to

Nirvapa　with　impurities，　without　ilnpuritics，　calm，　all　siiiiilai’to　the

sky（77））．

16．Chapter　V，　pp．142－143，verses　79－80－81－82－83：

　　　　　　　　　　　yaS　ca（伽〃刀5∫ハ・η遠ノ7Ati〃励夕51・17／コn　・IS　V，3btla　1・θ匂ノ7／

　　　　　　　　　　　k∂（’ja！is人『∂〃（フワ｛7∂ノ7ノ’hs　ci　rgnノフ1’atiSn／tkasani∠i〃∂κ5／7／／79／／

｛a｛svabha’vai？i　ca　janati　tra｛dhAtuX’am　age§atah／

abaロ「dhEヨ111　a　viMtノノktalワ］ca　s∠1　レ｛ンン717乏r／∫1〃’nゲイ1｝77／／80〃
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5a1W（伽〃〃5〃5∂・11涌頭の・Ein　nirn　，infikara　rp　a－　tn7ak，fin／

na　caitan＼．　y　a　r　V　P茎冬cksatC　n5pi　kiilコcid　dhanRa！？i　vipaSya　

ti　iiEl，、ll

sa　paSyati　ma｝頂pr司no（lharnnal（ayam　aSesatah／

nast茎yal］a｛rayaip　kiniCid　ckayanam　ihasti　tu　ii♀）？Zii

sarva（｛harlηξih　sam亘／l　sarve　sam，5h　samasamah　sa（］a／

eva刀7．μ漁・ii　Vijaiiati　llれ勿∂1刀∂〃1η∂η751γ∂刀1〃83〃

（Hc　、vho　knows　that　thc　dhaiinas　havc　thc　nature　of　illusi（．）n　and

drcams，　that　they　arc　witllOUt　substaiicc　like　the　trunk　ofthc　kadaノ乙

similar　to　an　ccho（79），

and　knows　that　thc　Triplc　World　has　throughout　that［samc］nature

and　that　it　is　ncither　bound　nor　rclcascd，　hc　knows　cxtinction（80）．

All　thc　dllE／nnas　that　arc　alikc，　void，　whosc　essencc　is　dc、・oid　of

differcncc　－　hc　does　Ilot　sec　thcm；hc　does　not　pcrceive　cven　a

dha1η7a（81）．

llc，　a　mall　ofgrcat　wisdoln，　secs　thc　lnass　oftllc　dhannas　L・lltircly．

Thcrc　is　Ilot　any　Triplc　Vchiclc；bu杜hcrc　is　only　one　Vchicl・二in　this

、vorld（82）、

Al1（ihanηas　arc　alikc，　a11　are　alikc，　always　exactly　alike－hlowillg

that　thcy　arc　thus，　hc　knows　the　iniinortal，　auspicious　Nirvtirpa（83））．
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17．Chapter　VII，　p．186，　lines　8－10：

yaslnin　bhik§a　vah　samaye　tatltaga　

tah　parin輌rvapakalamsamayam

叡manal〕　　samanupaSyati　pariSuddhai］コ　　ca　　pa口adarp　　pa≦yaty

adhimuktisarai？i　　　　Stinyadhamiaga　 tifpga　tani　　　　　（thyana　

vatim

mahadhygnavatrm

（Whcn，　O　monks，　thc　Tathagata　pcrccives［that］the　momcnt，　the

occasion　or　His　Parinirvarpa　［has　arrived］，　and　sees　［that］the

Asscmbly　is　completcly　purc，　fUll　of　faith，　cxpert　in［the　knowledge

o日　（7カ∂」ワ11∂5being　void，　dcvotcd　to　mcditation，　dcvotcd　to　grcat

meditation［He　enters　Nirvarpa］）

18．Chapter　VIII，　p．200，　hnes　9－10：

tadyath5pi　n員ma　mainaitarhi　Sarvatra　CRgryO

abh｛三亡sarvatra　ca蕊inyat5gatiipgato ’bh［it

dharrnaka　

thikえnam

（As　it　is　now　with　mc，　so　he　always　was　the　best　ofthe　preachers　of

the　Doctrine，　he　always　was　expert　in［the　knowledge　of］Voidness）

19．Chapter　X，　p．234，　line　lO：

sarvad｝larmaSCnya　 t口pra　

vcSa｝き

tathEgatasya　dharniasanain

kha／u pu”a「
bhaisajyaraja

（Entcring　［asccrtaining］　thc　Voidncss　of　all　dhaRiノ∂5　is，

Bhai§司’ yaraja，　thc　seat　fbr［prcaching］the∠フノ7∂mla　proper　of　the

Tathagata）

20．Chapter　X，　p．236，　verse　24　c－d：

50nyata　CaSanam　mahyaln　a　

tra　Sthitva　hi　deSayet　ll
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（Voidncss　is　my　scat　and　standing　in　it　hc　should　prcach）

21．Chaptcr　XI，p．262，　line　2：

san，e　　　ca　　　tc　　　sarva（］1］tMl1　ti　il

ni，ih，fiyAiiagutiえmsi　ca

5（7〃1Y∂刀　　∫t∫　　5∂i｝ij遠R〃？t∫　　5〃1∂

（Thcy　all　knew　that　a川hc（iharmas　are　void　and　evcn　the　virtues　of

Mahayana）

22．Chapter　XI，　p．266，1ine　l：

trayal〕an】prai：｝isakasrairiAm　anutpattika（jhannaksantipratilfibho
’b｝］｛］t

（thrcc　thousalld　bcings　acquircd　thcん5zr〃tノ［paticllce，　acquicscence］

hl　rcgard　to［the　thcory　that］the　dhamias　have　no　origination）

23．Chapter　XIII，p．275，　lines　9－ll：

yat励1田talp　Ca鋤㎜a顧m　SValakSanam　vyavalOkayati／y品ユa］V

esu　dhamesv　avicararPavikalpana　ayam　ucyate　m・RfijuSI’ir

bOdhisattvaSya　mahaSattVasyAcArab

（［when］he　secs　the　natul’c　of　thc　dfi∂nnas　according　to　tnith．　The

absence　of　doubt　and　of　falsc　discrimination　in　rciation　to　tlle

dhannas，　O　Manju舘，　is　caHcd　the　good　behaviour　of　the

bodhisattva　mahasattva）

24．Chapter　XIII，　P．277，　line　l　1－P．2781ine　5：

punar　apararp　mafijuSrir　bodl】isattvo　　nnahasa　

ttvo　sarvadhanっafi

緬yan　　vyavalokayati　 yathav抑rati頭ital〕　 dhamコan

avipalitas出言yln・ya｛habhロtasthitaii　aca｝an　akamp声avivartyan

apariva；’t2n　　　samadaya　　　ya　thabh［itasthitan　　　akaSas　

vabhavan
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ninik｛ivya　

vahl，　ra・・iva弓汕1　司顯n　abl］頭n　na　samskr｛an

nξisalnskrt蕊n　n：l　satO　nasato　　’nabhil哀papra　

vyξi｝ハrt烈n　asa　iηgastl］　a’一11

c7stノ万r元〃s，71／Zノ万厄1・ηフσ1二｝ノ亙5ご〃戊π7ゴ〃1カノ1atE711

（Morcovcr，　O　Mafi．jug．　ri，　thc　Bodhisattva　Mahasattva｜ooks　upon　all

thc　（7hc？〃ノ万15　as　void，　assumillg　thc　（》Z］・7r717∂5　as　thcy　arc，　bcing

unaltci’able，　bcing　as　thcy　arc，　immovablc，110t　to　be　shakcn，　Ilot

liablc　to　tunl　back，　not　changh19　－　bcing　as　they　are，　having　the

llaωrc　ofspacc，　dcvoid　ofcxP［anation　and　of　dcsignation，　unborn，

not　bccomin9，　not　conditioncd，　not　not－conditioned，　not　bcil19，　not

not－bcing，　incxprcssiblc　by　words，　wlthout　contact　witll　anything，

not　cxjsting，　conlillg　forth　from　falsc　notions　and　error）

25．Chapter　XIII，p．281，versc　17（c－d）：

　　　　　　　　　　5∂n・∂（11ia／777∂砺／加・確卯C5a〃／0〃a　pasi　∂ati’〃

（Owing　to　their　bcing　unboni，　cvcn　Iookin9［for　thein］，　he　does　not

pcrceivc　any　dharn7a）

26．Chapter　X川，p281，verse　l　9：

　　　　　　　　　　a5an　tak2　dhann∂iMCノ戊mん互萄♪互弓0∫百（iUi’b！］at5S　ca　4ノ遠1∂K’a－s「　cc7／

S［｝nya　I〕ir｝1癒sthi｛a　nityak31aip　ayai］l　gocaro　ucya　

ti　pal〕（〕｛tAnim〕目

（2ワノ？∂m7as　havc　becn　taught　to　bc　non　cxisting，　llot　nlanifcstcd，110t

bom，　void，　without　activity，　etcrllally　standing－this　is　callcd　the

ficld　ofsagcs）

27．Chapter　X川，p．281，verse　21：

ek賠racit川治am沮｝i｛al〕Sad百sumenlk遍｛O　yatha　sus｛hitaS　ca｛

Cvam　sthitaきcaP｛｛］旭田緬k亭Cd　ak誌abhロtan｛ma　sarvadl｝ar頑刈
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（With　mind　fixcd　in　onc　cntity，　pcrmanently　conccntrated，　firrn　like

thc　pcak　of　Sumcr11，　and，　standing　thus，　let　him　look　upon　all

dhanna5　as　bcing　like　thc　spacc）

28．Chapter　X川，p．282，　verse　22：

　　　　　　　　　　ざ刀（万7ρ∫／｝燃∂sa177・5　il∂sarak，i∂1吻ソtA　M，anYan∂varjitas　c∂／

s．　th　

itil　h｛dharllla　imi　nityakalm？iこ1　Yu　gOCarO　ucyati　pan（1柱a｝］a｜n　ll

（∧lways　similar　to　spacc，　inconsistcnt，　without　movcmcnt，　bcyond

vain　nnaginlng，　fbr　the　dhaftNas　arc　eternally　standillg　－　this　is

callcd　thc　f］cld　ofsagcs）

29．Chaptcr　XV，　p．318，　lilles　8－10：

d銀｝担］itathagatel】a　traidhatuka！n　yathabhthtaip　na　jayate　na

　　　　　　　　　　
mnyatc　na　cya　vate　napapadyate　na　sa41sara　

tl　na　parmlrvatl　na

bl］ロtam　nabhdtam　lla　sa　

ttain　l］・fi・sa・tta・1｝1　il・・3亡atha　nanyatha　na　vitatha

n5　v責atha　n2nya　tha　na　tathR／traidh頂tukam　tathえgatena　drStaip　ya　

th2

b創aprthagjana　na　pa〈．　yafl｛i

（Thc　Triplc　World　has　bccll　seen　by　thc　Tathagata　as　it　rcally　isl　it

is　not　born，　it　does　not　die，　it　does　not　fall　down，　it　does　not　run

away，　it　does　not　transmigrate，　it　does　not　become　extmct，　lt　ls　not

real　Ilor　non－real，　it　is　not　existing　nor　non－－existin9，　it　is　not　such

nor　othcrwisc，　it　is　not制se　nor　non－false，　it　is　not　otherwise　nor

such．　Tllc　ignorant　do　not　scc　the　Triplc　World　as　it　has　bccn　seen

by　thc　Tathagata）
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30．Chapter　XVI，p．327，1ine　4：

　　　　　　　　　　　bodhisattレako！ina＞・〃taSatas∂加5励∂1η　　anutpattikadh∂rrn　aksantir

　　　　　　　　　　　utP，R；li7（1

（ill　hundrcds　of　thousands　of　inillions　of　millions　of　Bodhisattvas

the　ん55〃r∫［paticncc，　acquiesccncc］in　regard　to　［the　theory　of］　the

dhannas　not　being　produccd　was　bom）

31．Chapter　XVII，　p．351，verse　5（c）：

sarvc　bha　

vai．i　plienainaricikaipa

（all　bcings　arc　likc　foam　arid　miragc）

32．Chapter　XXI，　p．403，　lines　7－8：

as｛衰§a§｛ir｝aln　　pran｛sahaSI’51〕看ln

tbhUt

anu（pattikadhamiaks2ntipratilabho

（six亡y　thousand　beings　acquircd　thc斥55〃ti［patience，　acquiescence］

in　rcgard　to［the　thcory　of］thc　dhannas　not　bcing　produced）

33．Chapter　XXII，p．419，　Iines　6－7：

anuq）attika（］hannal〈，sAntii〕i　ca　pratilapsyate

（and　he　will　obtain　the　k5，iノノr∫［patience，　acquiesccncc］in　regard　to

［thc　theory　of］the　dhannas　not　being　Produced）

34．Chapter　XXIII，　p．437，1ine　l：

dvaCatvar緬at帥bOdh｛SattvaSahaSr頭m　anuゆa癒kadharmakSaηti一

pratiiamb｝］o　’bhat
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（fbrty　two　thousand　bodhisattvas　acquired　the　大55刀〃　［patience，

acquiesccncc］　in　regard　to　［thc　thcory　of］　the　（tharnia5　not　beiilg

produced）

　　　　　Something　that　calls　thc　attcntion　is　the　fact　that　the　rc　fc　rences　to　the

　　　　　　　　　　　　ノ
dhami∂5　and　Sl7のノar互theory　ill　passages　l－28　from　Chapters　I－XIII　ofthe　SUtra

are　more　numerous　and　richer　in　contents　than　those　in　passages　29－34　from

Chapters　XIV－XXIII　of　the　SUtra，　which　limit　themselves　to　point　out　the

acquisition　of　oηz呼）α〃ikad17a’・〃iak，g　thiti．　As　lt　is　known，　the　first　thirtcten

chaptel・s，　wllich　correspond　to　Chapters　I－XIV　of　Kumarajlva’s　Chinese

，

translation，　re　fe　r　to　Sakyamuni　as　thc　historical　Buddha，　wllile　Chapters　XIV－

XXVII，　corrcsponding　to　Kumarajiva’s　XV－XXVIII，　rc　fer　to　the　etenlaI

Buddha．

　　　　　　　　　　　　ノ
Tenets　of　the　Sti刀，yata　thθory

in　the　abo　

ve　passages

　　　　　First　of　all　let　us　see　which　arc　thc　characteristics　attributed　to｛he

7

dha；刀ワas　and　to　Sanyat互in　the　quoted　texts．

a．Dカann∂5（numbers　re　fer　to　the　quotcd　passagcs）：

nityanirvrta，　adipraSan亡a二、’、

　　　　　SOrlYa：2，　l　l，16（8り，17，19，24，26；

　　　　　anzイtpat｛ika：8，22，30，32，33，34；

anutpanna，　aniruddha，　abaddha，　amukta，　na　tamo’n伽k亘ra，　na　prakaSa，

8∂mbhira：10；

　　　　　

a’　tm　a　vl　va　rj　i　ta；11；

　　　　　
nllvanagamm，　SaSra　va　naSra　

va，　Santa，　gaganaSa㎜1bha　1～P、、

mayas　vapnasvabhavaka，　kadaliskandha融sara，　pratiSrutkasamanaka’．　X　

6

（79）；
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　　　　　／c7　t5　v・・，7Zフノ751η〃1．，．Uuidl）a－tuk∂〃7：16（80）；

samala、　f〕im，infikaraciatn？aK’ai了、　
x　6　k　 g　

x、93）；

na　caHan［＝dharmfli］PI’ck，gatc　n5pi　kiil］cid　dhannai？i、’jpaSya　 ti’．　y　

6〈きA、二

ya　thAva｛pra｛煕hita，　a　

vipar貢ast｝亘yil］，　yathfibl｝Stasthita，　acala，　akampya，

avivartya，　aparivarta，5kA§aSVabhAVa、　nirUktivya　 VahAra　

viVarjita，　ajAta，　abh｛］ta，　na

saipskl“｛aパiiisafpskrta，1〕a　sat　l頂saい］nabl漁papra　

vyal〕rこa，　asaipgastha，　asthi抱，

sal〕！in日viPal3／Asaprfidurbhata’．つL4ら

salvadharma碩tatva＿na　pa5yat江～三

as　．1　lltal〈a、　apradurbh　

th｛a，　aja｛aka，　n｛ITha，　s｛hita 　nityak二：i．3M“、 ’

Z　

6
’
、

　　　　　5、ζご75万Z）／n7ta：27；

　　　　　5k2Sa5ama，刀∂Sci　raka，∂∫11互ノ∫頂，1〃∂11Yalla　S・arjita，　st／］∫ta〃∫tyak夕lam：28；

na　jilyate　na　mriyate　na　cya　

vatc卿apadyatc　na　saipsarati　na　parinirva6

na　bi　I7　ta刀7　na－b／7　i］　tai　7〃∂5∂｛tal］1η55∂〃∫ノlp／lc7／ath・i　n5nyatli5刀∂v∫ta　t力互ηfi　vitat力a－

nAnYa∠カξ7〃∂t∂tha’：29；

sαrve　bliαv　a］．】phci】afnar『cjkalp［工3、、

「

b、s　ir〕ya　t亘

Sfinya　

tSnimittSpranihitai？i　sarvaln　t　3’，

5（71！｝ノ∂／5∫11∂刀ノ｝ノ7∫〃∂η7c∂Zフr，？Zlllと”15ノノa　l・∫T／刀｛ノ’ita〃フ　　15　（76）

sa・　rvadhannaS［三tlya｛fi　°：、9．

　　　　　The　preceding　analys三s　shows　that　thc　characteristics　attributed　to　the

ア

｛ゴノ7a〃nos　and　Sanyat5　in　the　Lotusぷz7／／ηarc　the　same　as　those　attributed　to　the［11

ill　thcノケz！ノンア勿5∫ヨ〃7∫r亘Su－　tras　and　in　thc　trcatises　ofNag互rjuna　alld　Nag　ci　rj　una’s

disciplcs．　It　can　bc　said　that　thc　5「titt“a　adhercs　to　thc　classical　Mahayanist

t

conception　ofthe　dhannas　and　St7nyati7・

f

　　　　　Now　lct　us　examinc　w｝1ich　is　thc　inlportance　attributed　to　the　5口了脚τ互atld

dhaiinas　thcory　ill　thc　Lotus　Srktra．　Wc　shall　approach　this　question　from　Avo
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pOillts　of　view：a．　Nuinber　of　rc　fe　rcnces　to　that　theoi’y　in　relation　to　nurnber　of

referenccs　to　othcr　innpoltant　notiol）s　that　apPcar　ill　the　Sl7tr．7，　and　b．　Context

、vhere　these　re　fe　renccs　arc　inadc．

；．N、　IXTumber◎fi’cferencCS

f

　　　　　The　mmlber　of　referenccs　to　the　d17a／7／1刀5　and　S｛liiyatfi　tlハeory　is　34、　The

number　of　re　fe　rences　in　the　・乙oカノ5　ぷti乙r，7　to　other　notions，　that　have　in　it　an

i111po1’tant　function．　is　as　follows：

　　　　　adlik〃uR’ti　33，　to　which　should　be　added　the　quotations　of　°bala（2），

°1・fl）？7／1it，7（1），°53η〃戊，7／1〃，7（1），°5∫71η（4），、vhich　increase▲ts　number　to　a　total　of41；

　　　　　ufフ・iyakat／Sa／Ya：74，　to　whicll　should　be　added　the　quotations　of°／l／i亘71a（5），

9ノ｝7二元〃∠70位∫ぷ刀〃c7　　　（2），　　　9ノ｝iianadarSa〃z70！θ5万1元「　　　　　　（1），　　　2ノ’fijllaノ〃「d，zrS’∠ma　　　（1），

ツ万互・η56力∫｝〃ンカゴm（1），°（ieS・ar15bhii〃｝カ5㎝1加11∫1／刀（1），陥元㎜1〃癒（1），°vi5aLya（1），

°5疏3（3），°陥m5㎡ね5∫η（1），°saliasrako　ti（3），°5〃磁5ノ捻（1），　which　increase　its

nulnber　to　a　totaI　of95；

ekayfina：61

　　　　　1〃hπZノ・1：55，to　which　should　be　added　the　quotations　of°κz7／27（1），°g5〃〃｝7

（1），°∂v刀百（1），°d／7，itlt（3），°〃ogora（1），（’paiγanta（1），膓o．η刀閲5511∂（5），°pr，i！）ta

（8），°b！nt／17∫（5），　°b・hthn／3乙hita　（1），　°・ri7∠7－tr’a　（2），　°〃7‘trg，7，　（1），　°忌abda　（1），°5刀472ノーfilhl

（2），’s，rllna　S／85ξ刀r辺18（1）；Zフarillirレ乞セ1∂（23），°」ピa－．ノhsa〃？aya（5），°vaノ刀砂2（1），θぷ∂17Z1万1｝7

（1），wllich　increase　its　number　to　a　total　of　l　l　9．
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　　　　　bt／ddhak＄etra　：　75，　to　which　should　bc　added　the　quotations　of

び ko／」ケlaYutaS’ataS，flllaSI　’，7（7），°gnylaレyiiili・？（3），’pariSudと〃］∫（1），°W1∠2（1），°sahasra

（3），°upapatti（1），、vllich　increase　its　number　to　a　total　ofgl；

　　　　　bodhi．・186，　to　which　should　be　added　°k・ir・？tlc7（2），°carya（1），°citta（5），

°c〃5W加Mη1（1），°p・rksika（1），’prasthita（1），°mapda（31），°加砲加卿口題砲

oo）、°niai．i〈iasaipprasthita（0），°margopad・5・（b，°vrksa（14），°vrksam・’11a　（10），

°hetiノ（1），°，2　」jg，7（2），　which　increase　its　number　to　a　total　of267，　without　taking

hlto　accourlt　bod／lisa〃vo　（a　great　number　of　references）　and　its　compounds，

、vhich、vould　increasc　its　number　to　a置・cmarkablc　alllount．

samyaksaipbodhi　

i、ユ寸．

t

　　　　　Tlle　llulnber　of　references　to　the　dli，zrr刀刀5　alld　Sgnyat5　theory　is　inferior　to

tllat　of　tlle　otller　llotiolls，　witli　tlle　exception　of　ek・aYjlla．　It　is　possible　to　explain

tllls　fact　takillg　into　account　that　the　principal　thelnes　of　tlle　・乙otus　5▼亘々ヨare

those　illdicated　at　the　beginllillg　ofthis　article．　Tllus，　it　is　nonnal　that　the　notions

that　are　ill　a　direct　relation　to　those　tllemes　have　more　presence　in　thcぷσ拍、

Nevertheless，　the　study　of　the　question倉om　the　second　point　of　view　will　reveal

us　that，　notwithstanding　tlle　relatively　low　Ilulnber　ofre　ferences　to　tlle　dliarr刀互5

　　　　　ノ
and　5f力・刀緬theory，　to　tllis　theory　is　attributed　in　the　Stitra　a　fbremost

lrnportallce・

b．C◎ntext、vhere　re　ferences　are　made

Passage　5（V，　p．124，　lille　l　O－p．125，　

line　l）：

　　　　　The　Dharnia　leads　to　Voidness．
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1）ossage　6（V，∫フ．／3ノ，　vei・Se　41ノ：

　　　　　Possession　of　Uhc　supernatural　powers　（！ddliノ），　meditatioll　of　the　four

t

meditations　cllld　feeling　delight　on　hearing　about　S　fillY・2　tfi　are　the　requisites　fbr

being　caHed“Grcat　Tree”as　a　mark　of　distinction．

Passage　7（V、｝）、133、　

line　l）：

　　　　　By　the　knowledge　of　the　sameness　ofthe　dliaiηnas　Nirvatia　is　obtained．

1）assoge　8↓V，∫フ、ノ36，　liノ？es　9一ノQノ：

　　　　　Bodiiisattvas，　who　produce　ill　thcmsclves　thc　Enlightenment－Mind

（boc〃li（ritta）　and　obtain　the　」を55〃ti　ill　regard　the　tlleory　of　the　dlia／771・7s　being

ullbom，　are　compared　to　the　seers（1“s1）who　possess　the　five　supernatural

㎞owledges（ρ痂c励勿殉and　a　pure　visioll，　and　they　obtaii】the　suprelne

perfect　enlightenment．

Pαssαge　9（V，　p．136，　line　l3－p．137，　

line　2）：

●

　　　　　5㎝り！ata’，　tlle　state　devoid　of　causes，　the　state　devoid　of　pu叩ose　and　tlle

door　of　Nirv・ii〕a　are　compared　to　tlle　fo　ur　beneficial　herbs　that　restored　tlle

visioll　to　the　blind　lllall．

　　　　　　ノ
　　　　　Snnyatfi，　tlle　state　devoid　of　causes　and　the　state　dcvoid　of　purpose　are

considered　the　doors　of　liberation，　and　beings，　nneditating　oll　them　supPress

lgnorance・

Pαssage　l　

O（V，　p、137，　Iines　i◎－13）：

，

　　　　　He　who　possesses　the　knowledge　of　S卿・品and　of　the　true　Ilahlrc　of　tlle

dhannas，　perceives（＝knows　the　essence　of）the　whole　reality　with　its　diverse

beings．



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Sし・NYATA　INTI｛E　L↓、「rし．S　SUTRA

Passage］1 ｛γ、　P，三38、　veザ∫e　51）：

　　　　　Ile　、vho　kno、L’s　that　thc〈／／lc〃’〃lcls　arc　void　and　without　substantiality，

rCaches　thc　enlighteninCnt　or　thC　Bしiddhas．

8］

trしll＞ノ

／）assoge　12（　1㌃ノ）．ノ38，、，el’s（？52　c－d？．’

’

　　　　　Slli；ηん刀5　are　so　ca［led　bccause　tlley　do　not　possess　the

’

S口nya　

t5．

knowlcdge　of

1）as．s’age　13　rJ／／入　ノ39，　vet’s（？53　a－bノーt

　　　　　OII　thc　corltrary，　he　xvho　knoNvs　the　true　naturc　of　thc　d／7α〃〃05　is　called“a

pcrlξctly　enlightened”．

Passage　l　

4（「γ，　P．

　　　　　Nirv511a　is

dliartna∫．

140，verse　64　c－ci）：

obtained　through　the　knowlcdgc　of　the　truc　nature　of　the

｝）assαge　l　5

（y，　p．142，　

verses　75－ 77）：

　　　　　Voidness　among　other　dha’”〃051eads　to　Nii’v51〕a．

Passage∫6θろ　pρ．／42－∫43，　v（？’」ses　79－83ノ．・

　　　　　｝lc、vho　kno、vs　tlle　illusoiy　naturc　ofthe　dhafr〃・7s　alld　tl】at　thc　threc　worlds

have　that　llature，　ktlows　extinction＝Nirvξi1〕a，

　　　　　Kllowing　Ulat　all　the（茄ωワ17・7s　al’e　always　cqual（s・7〃1・7）aluo｜】g　thcniselves，

one　knows　N　i　rv　，i　i．i　a　without　deatll　aiid　auspicious．

Pa．ssαge　l　 7（Vll，　

p．186、　lines　8－10）：

，

　　　　　Buddha　Sakyamuni、vill　ellter　Nirva1〕a　only　Nvhen　llis　disciplcs　llave　become

pure，　full　of　faith，　fUlly　consc｛oしls　of　dhann，as　bcing　void，　and　dcvoted　to

nieditation，
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Pa．s’sage　1，Y（J／1∫ノ，　ρ．2θθ，〃〃e．s’　9一　ノρノ．・

　　　　　Thc　Buddha　praiscs　Pnma　bccausc　he　wl，　S　the　best　of　preachers　and

’

posscsscd　the　understanding　of　St71リノ・7t・i

／）as．s’age　19CAz　l）．234，　line　10＞：

　　　　　Knowing　that　（〃1〔〃’〃laS　arc

the　Dhai・m（i．

void　is　the　scat　wllcre　thc　Tatl15gata　preaches

／）〔ISS〔」g（ノ2θrλ：1戊．236，、・（！’we　24　c－‘bi

●

　　　　　St7n．vaLi　is　the　scat　of　Buddha，　cllld　sittillg　ill　it　the

Preacll　thc　Zフhal717a．

bodhisattva 　shouNd

Passoge　22（X1，1λ266，〃〃（？／ノ．層

The　anutpattikadl夏afin，rtks，in寧atH．ibha　by　m題Y　persens　was　the　great

auspicious　ef’fect　of　thc　convcl’sion　of　the　daughter　of　the　Naga　king　into　a

Buddi｝a．

Pαssage　23（XIII、　p．275，　

lines　9－ll）：

　　　　　The　good　behaviour　of　a　bodhisattva　is　to　know　the　true　nature　of　the

d／70r〃10S．

Pαssage　24（．Xl｛1，　 p．277，　

line　l　l－p．278，　line　5）：

　　　　　The　second“fieid　of　actiol1”（gocar，a）of　the　bodhisattva　is　to　know　that

the　dhcwワ7］，7s　are　void　alld　possess　the　corresponding　characteristics．

Pα∬αge　26（XIII、　p．281，　

verse　i　9）：

　　　　　Tlle　field（goco”o）of　tlle　pal・lc了its　are　the〔ガ7α〃nas　taught　as　not　being

（asantaka）、　etc．



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　SUNYATA　IN　THELOTじS　SUTR．・S

Pα∬age　27（，Xlil，　p．281，　

veハ・se　2り：

　　　　　What　the　bodliisattva　perceives，　when　concentrated　in　meditation，

the　dliai’〃1cls　q・　re　like　thc　space，　i．e．　void．

83

is　that

Passαge　28（XIIJ，　p．282，　

veザse　22）：

　　　　　This　passage　repeats、vhat　passagc　26　expresses：the　field（gocat’a）of　the

pandits　is　the　knowledge　ofthe‘〃1‘11フ2i‘IS　bcing　similar　to　space，　etc．

1）assage　29（XV、　p、3i8，　lines　8－10）：

　　　　　What　distinguishes　tlle　Tath5gata　is　that　I－lc　kriows　the　true　nature　of　the

world，　while　the　igllorallt　do　llot．

Passαge　30（XVI，　 p．327，　

line　4）：

　　　　　The　fi　rst　effect　of　the　teaching　of　the　Chaptcr　on　the“Extensioll　ofthe　life

of　tlle　Tath罰gatゴづ，　to　xvhich　a　great　impol’tallce　is　attributed，　is　that　a　very　great

nulnber　of　bodhisattvas　acquir’ed　thc　k5・i　ii　ti　in　regard　to　the　theory　of　the

oカm11∂5beil19　u11－bom．

Possαge　32（XXI，　 p．403，　

lines　7－8）：

　　　　　Tlle　effect　of　tlle　teaching　of　the　Chapter　on　the∠う功51ヨρ13　is　tllat　a　great

llumber　ofbeings　acqu亘ed　the〃1μζ081／ψ旅5511rll

Passage　33（M￥1／，　p－4／9，　lines　6一ろ）こ

　　　　　The　woman　who　keeps　ill　Iler　memory　the　Chapter　on　a　previous

existence　of　Tathagata　BhaiS司ya両a　alld　nlakes　it　known，　will　be　rebom　as　a

bodlzisathva，　who　immediately　to　her　birth　will　get　the　supematural　kllowledges

（・？b／7η万のalld　theん5互η1∫in　regard　to　the　theory　oftlle∂んo〃nas　being　unborn．
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／）assagc）34（XX／／／，　p・437，　line　l）：

　　　　　The　effect　of　thc　tcaching　of　thc　Chapter　on　Gadgadasva1’a　was　that　a

grcat　llulllbcr’ofbcings　acquircd　the・7／1〃rp　・7　ttiK’・adl｝anna－k5‘intil

Conclusion

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　　　The　remarks　that　precede　allow　us　to　conclude　that　tlle　S6nYat∠i　and

dhannas　theol’y　　as　established　by　tlle　Pr・1ノ｝茅ψ元1セ？177〆虚7　Satr・3s　and　　ill　the

Madllyamika　treatises　is　present　in　the」Lotus　5｛7τ昭and　that，　altllough　the

number　ofre　fc）rences　to　it　is　inferior　to　the　number　of　refercnces　to　mally　other

m，1　in　doctrincs　in　thc　St7tl17，　anyhow　thc　importallt　contexts　ill　wllich　it　apPears

leave　llo　doubt　tha｛it　has　in　the、乙otus　5f71ノη　also　a　fbrelnost　position．


